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JIEKCUYHI 3ACOBU BUPAXXEHHS BBIYJINBOCTI B AHIJIIMCBHKIN
MOBI

Tersina ITOYEITELIBKA
VIKropoAChKHiA HAITIOHATBHUI YHIBEPCUTET

IloctanoBka mpobiaeMu Ta ii BU3HAYeHHH. SIK NpeIMeT JIHTBICTUYHOIO
JOCII/DKCHHST BBIWIMBICTh HEOJHOPA30BO MpUBEpTaja yBary MOBO3HABIIIB.
[TpoGseMu BBIWIMBOCTI SIK JIIHTBICTUYHOTO SIBUIA BKJIIOYAIOTh TaKi MUTAHHS:
po3poOKka KOHIIEMIli BBIYWIMBOCTI, BHBYEHHSI COLIAJBHUX Ta TCUXOJOTTUHHUX
¢dakTopiB, 1m0 BHU3HAYalOTh (opMu Ta (GYHKUID BBIWIMBOI MOBEIIHKH;
BCTAHOBJICHHS B3a€MO3B'SI3Ky KaTeropii BBIWIMBOCTI Ta THIY JUCKYPCY; OIHC
MOBHHUX 3ac00iB, $Ki BHKOPHCTOBYIOTBCS JIJIi BUPAKCHHS KOMYHIKaTHBHOT
cTpaTerii BBIYJIMBOCTI.

3arajaoM, BBIWIMBICTh PO3IIISIAETHCS SIK JTOTPUMAHHS MPABUJI MPUCTOWHOCTI
B MOBI 1 JisIX, TIPOSIB NUISXETHOCT, OCHOBA €THKETHOI MOBEIIHKU 1110 € CYTTEBOIO
O3HAKOIO OY/Ib-IKOTO KOMYHIKaTUBHOIO aKTYy.

VY JMHTBICTHIII KaTEropis BBIWIMBOCTI 3a3BUYall PO3TIISIAETHCS B paMKax
3arajJibHOi CcTpaTerii MOBHOI TIOBEAIHKHM KOMYHIKaHTIB a0o TMpu aHami3l
0CcOONMBOCTE  MOBJIEHHEBUX AaKTIB Yy  CHUTyalllsiX BHOA4YeHHs, MOJSKH,
KOMIUTIMEHTY, BUPQKCHHS CITIBYYTTS 1 T. JI. HA MEBHINA MOBI.

Knacudikaiiii BBIYJIHBOCTI, 3alIpOIIOHOBaHI pisHMMHU aBTopamu [1, 2, 3, 4, 5,
6], MOKa3yIOTh 3aJCKHICTH CIIOBECHOI PEIPE3CHTAIlll BBIWIMBOCTI BiJ IIHPOKOIO
kona (akropiB. Koxkna kinacudikairis, 1o po3BUBA€ pi3HI aCMEKTH IIOTO SBUIIIA,
CIIpSIMOBaHa Ha BHW3HAYCHHs TMPUHIUIIB, SKUMH CIHIBPO3MOBHUKH ITOBHHHI
KepyBaTucs, 1100 YCIIIIHO peani3yBaTH CBOi KOMyHIKaTuBHI Hamipu. [li
Kkiacudikailii 30cepeKyI0ThbC Ha TOMY, 1110 Pi3HI BUAM BBIWIMBOCTI MalOTh Pi3H1
criocobm BepOaapbHOI peaiizarmii B 3aJeKHOCTI Bif CHTYallii, MDKOCOOHCTICHHUX
CTOCYHKIB MK MOBIIEM 1 IpeCcaToOM, MIKKYJIBTYPHUX YAHHUKIB.

VY Hamomy MOCHIIKEHHI, MU TIPUHHSIM HACTYITHE BU3HAYCHHS BBIWJIMBOCTI.
BBiunuBicTh-1Ic  sBHINE, IO Tepeadadae CoOMiaJbHO NPHHHATHY ITOBEIIHKY,
3aCHOBaHY Ha yBa3i JI0 MOYYTTIB 1HIIMX, COPSIMOBaHY Ha 3a0€3MeYeHHS yCIINIHO1
0e3koH(DITIKTHOT B3a€MOJIiT KOMYHIKAHTIB IO PEali3ye€ThCcs y MOBI 4epe3 NEBHY
CTpaTerito.

AKTYaJIbHICTh JOCTI/DKYBaHOI TIPOOJIEMH TIOJNSITAaE B TOMY, IO B 3B'S3KY 3
PO3IIMPEHHSAM MEX MIKHAPOJHOI CHIBIpaIli 1 MABUMIEHHSM POJIi MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlli, ICHy€ BeJiMKa MoTpeda 3HATH 1 CIIyBaTH CTpaTerisiM MOBH, LIO
BEJlyTh JI0 YCIIIIHOTO MPOIIECY CIUIKYBaHHS.

JlaHa cTarTd Ma€e Ha MeTi PO3MVISIHYTH JIEKCHYHI 3acO00M BHpPaKCHHS
BBIYJIMBOCTI B aHTJIIMCHKINA MOBI.

3aBIaHH4 NOJISITae y BUBHAUYCHHI Ta Kiacuikallii yHIBepCAIbHUX CKIAJOBUX
aHTJIACHKOT MOBHOI KYJIbTYpHY Ha JEKCUYHOMY PiBHI.



Marepiasom 1jisi J0CIIZKEHHSI CIYTyBajdu XYyIO0XHI TEKCTH aHTIINCHKOIO
MOBOIO.

Buxkiax ocHOBHOro Marepiajay i OTpMMaHI BUCHOBKH.

JlekcnyHU pIBEHb CYyYacCHOI AHIJIACHKOI MOBU MICTUTh BEJIMKY KUIbKICTh
MOBHUX OJIMHUIIb, BHKOPUCTAHHS SIKUX CIPHSIE BUPAKCHHIO BBIWIMBHX HAMIPIB Yy
mpoiieci CrnuikyBaHHA. J[0 HUX HajeXaTh, HANPUKIIAJ, 3B€PHECHHS, IMCHHUK, SKUN
inenTudikye ocoOy (TBapuHy, OO'€KT TOINO.) JO SKHAX 3BEPTAIOThCS, abo
KOHCTPYKI[Ii (OKpeMi TrpamMaTH4YHO Ta MPOCOJUYHO 130JIbOBaHI OJMHMIIN, IO
BUCTYIAIOTh B SIKOCT1 CTAOUIBHUX KOJ[IB MOBJIEHHEBOTO €THUKETY), B IKUX MOBEIb
a00 MHUChbMEHHUK 0€3MOCEePEeIHhO 3BEPTAETHCSA A0 1HIOT 0coOu. BoHM 103BOJNIAIOTH
BU3HAYUTH ajpecara, 3/1MCHIOBATH TEPBUHHUN BepOadbHUN KOHTAKT 3 HUM, a
TAaKOX  BCTAHOBUTH  COIIAJIBHUM  CTaTyC KOMYHIKAHTIB TaKUM  YHHOM
30aJIaHCYBaBIIIH X POJIi B MPOIEC] B3aEMO/TII.

Professor, why couldn’t we just apparate directly into your old
colleague’s house? [14, p. 60]

BucnopmoBanHs 13 3BEpPHEHHSAM, IO  MMJIKPECIIOIOTh  CTAaTyCc  iX
CIIBPO3MOBHHUKA, € HEBII'€MHOIO YACTUHOK BBIWIMBOI OCCITU Ta BUSBISIOTH 1XHI1
nepeBard y MpoTHUCTABJICHH] BUCIIOBIIOBAHHAM 0€3 3BEpHCHHS.

OxpiM HEOOX1HOCTI BpaxXyBaHHsI COIIAIbLHOTO CTAaTyCy CIIBPO3MOBHHUKA MPHU
BHOODP1 BiamoBigHOTO 3BepHEeHHS (Mictep, Micic, Mic, Bamra yects / Bennunicts /
BHUCOKICTD ) BaXJIMBOIO YMOBOIO ISl JIOCSITHEHHSI BBIYWJIMBOTO TOHY MPU 3BEPHCHHI
70 JIIOJUHU € ypaxyBaHHs il MPUHAIECKHOCTI 0 NEBHOI KynbTypu. Lle moxke
O3HAYaTH ITHOPYBAaHHA CTaHAApPTIB CIUIKYBaHHS aHTIIHCHKOI MOBOIO Ha KOPUCTh
CTaHJApTIB MOBHM CHUIKyBaHHA ajapecara. Hampuknaa, 3BepTraHHsS [0
NpeCTaBHUKA SIMOHCHKOT KYJIBTYPH, 3 BUKOPUCTAHHSAM TPAIULIAHOTO IS
aHrmicekoi MoBH "Mr.", XapakTepU3ye€ThCcs HIDKUYMM CTyIEHEM IIOBard B
MOPIBHSAHHI 3 OJMHMICIO "san'", IO BUKOPUCTOBYETHCS STMOHCHKOIO MOBOIO SIK
TpaauIliina popMysa BBIYIMBOCTI.

Dr. Petrescu, how nice to hear from you again. | hope you are
well? — I am, thank you, Nakamura-san [7, p. 267].

VY sIKOCTI 3BepHEHHSI MOXKYTh BUCTYIIATH JICKCUYHI OJIMHHUIII, 110 HAJICKATh JI0
PI3HUX YaCTUH MOBHU 1 MAalOTh Y TEKCTi pi3HE CEMaHTHYHE HaBaHTa)KCHHsS. BoHu
MOXYTh TepeJaBaTd CTYIMiHb CIHOPIMHEHOCTI, Tmpodecito, BIK, OCOOHUCTI
XapaKTePUCTUKH, TAKUM YHHOM BHCJIOBIIOIOYH PI3HI CTYIEHI BBIWINBOI KOHOTAIII.

HacTynny Tpyny cKIafaioTh afconiomui mapKkepu 66iunugocmi. Ix nmpupory
MOKHa MOSICHUTH 3a jgomomororo Teopili k. Jliga, mo po3pi3HA€ BIAHOCHY
BBIWIMBICTH (IO 3aJICKUTH BiJ] KOHTEKCTHUX MapaMeTpiB CUTYaIlii CIIJIKYBaHHS) 1
abconroTHy (MpUTaMaHHY TICBHUM THIIAaM MOBJICHHEBUX akTiB) [6, c. 10].
XapakTepHi pPHCOIO aOCOMIOTHUX MAapKepiB BBIWIMBOCTI € HASBHICTh B IX
CEMaHTHYHIM CTPYKTypi TMOCTIHHO (DIKCOBAaHMX CE€M BBIWIMBOCTI, Xoya 1
Mo (iKOBaHUX (B 3aJICKHOCTI BiJ IHTEHI[IT MOBIIS Ta CHTYAIlil CHIJIKyBaHHS), aJjie
HE CUHTAKCUYHOIO CTPYKTYPOIO BUCJIOBIIFOBAHHSI.

J1o HaOUTBII TUIIOBHX JICKCEM ITIET TPYITH HAJISKATh TaKi CJIOBa, 5K «pleasey,
«sorry», «apology», «excuse», «thanky», «welcomey, «congratulate» («Oyan




JacKay, «BUOAUTEY, «IAPYUTE», «IIEPEIPOIIYIO», «IIKYI0», «JIaCKaBO MPOCHUMOY,
«BITAEMOY) TOIIO.

Buxopucranus cnoBa «Oynb Jlackay B CTPYKTYpi  BHUCIIOBIIOBaHHS
0OMEeXy€eThCsl HOTO (DYHKITIOHYBAHHSI JIWIIIE Y TIEBHUX MOBJICHHEBUX aKTaX TaKUX
K TIPOXaHHS, OOILSHKY, 3alPOLIEHHS T4 KOMITIMEHTH.

Rosmerta, please, send a message to the Ministry [12, p. 582].

Jlo rpymu ciiB 1 BUpasiB, IO HaJIeXKaTh A0 aOCOJIOTHUX MapKepiB
BBIWJIMBOCTI B aHIJIIMCBHKIM MOBI 1 SIKI BUKOPUCTOBYIOTBCS SK YaCTHMHA MOBHOTO
aKTy BUOaueHHs, MOXe OyTHM BKIIOUYEHE 1€ OJHE [IECIOBO « [0 excuse »
(«mepenpoIiryoy»), SKOMy B OLTBIIOCTI BHITAJKIB MEpeaye O0COOOBHI 3aiiMCHHHK.
[IIupoke MOMMPEHHS BUKOPUCTAHHS JTAHOTO MapKepa BBIWIMBOCTI B aHTJIIHACHKIN
MOBI - II¢ crpoba po3moYyaTd PO3MOBY i3 CHIBPO3MOBHUKOM, MPUBEPHYTH HOTO
yBary 10 MOXJIUBOIO il pO3BUTKY.

Before we could respond, she headed back out on the street and
accosted the first passer-by with a cut-glass, “Hey, you there!
Excuse me, " then went off in the direction he pointed out to her
[10, p. 148].

MoBHu#i akT BuOAYeHHS TaKOXXK MOXK€ OYyTH MIAKPIUICHUH TaKUMHU
aOCONIOTHUMHA ~ MapKepaMHM  BBIWIMBOCTI, fK JiecioBo «to  apologize»
(«BuOaumTHCs») Ta iMeHHMK «apology» («Bubauenus»). Illo6 mnpugaTu
dbopManbHOCTI 1 MIABUIIATHA CTYIIHb BBIYIMBOCTI BHUCJIOBJIIOBaHHS, IMEHHUK
«BUOAYEHHS» MOXKE OyTH BUKOPHUCTAHUIN y MHOXKHHI.

a) Mr. Nakamura raised a hand. “I apologize,” he said. “How
tactless of me...” [1, p. 276]
b) Mr. Langdon, again my apologies [10, p. 244].

I'pyna abconwomnux mapkepie eeiunueocmi Ha JTEKCUKO-CEMaHTUYHOMY
piBHI B aHIIHCBKIA MOBI TakoXX BKJIIOYaE B cebe «KOMIUIIMEHTApHI»
NPUKMETHUKH, SKI MU BU3HAYAEMO SIK MPUKMETHUKH, SKI TEpeNaloTh 3HAUCHHS
OPUUHATTS 1 BHCOKOI OIIIHKH CITIBPO3MOBHHMKA (a00 1HmMMX OO'€KTIB, SKI
Oe3nocepeIHbO TIOB'I3aHI 3 HUM BIIIOBITHO 110 KOHTEKCTY) MoBmeM. [lo HEX
HaJIeXkKaTh: «amazing», «goody», «loyaly, «magnificenty, «beautifuly, «desirable»
(«TMBOBMIKHUINY, «TOOPHIA», «BIPHHIY, «IYIOBHINY, «TapHUNY, «OaXKaHUI») TOIIIO.

"No, you are easily the most beautiful... desirable woman I've
ever... there couldn't be ..." [13, p. 21]

PesynpTaToM BUKOPUCTaHHS KOMIUTIMEHTAPHUX MPUKMETHHUKIB Yy TMPaKTHUIII
JaJIOT19HOT B3a€MOJIii MOBUHHO OyTH TMOKpAIIEHHS MI>KOCOOHMCTICHUX BITHOCHH
MK CIIBPO3MOBHHKAMH 4Ye€pe3 KOHIICHTPAIIF0 Ha TO3UTHBHUX AacCIeKTax
XapakTepy ojJepkyBada moBimomieHHs. [IpoTe aHami3 3paskiB MiajdoriyHOT MOBH
MOKa3ye, M0 BBIWIMBE CTaBJICHHS MOBIIS /IO cllyXada MOXe OyTH peanizoBaHe 1 3a
JIOTIOMOTOI0 TIOJISIPHOTO 3aco0y, 1o (OKyCye yBary Ha MOYYTTSX BiANpPaBHUKA
MOB1JTOMJICHHS.

Haitoinpin ssckpaBuM MPHUKIIAIOM peatizallii bOro MaX0ay € BUKOPHUCTAHHS
niecinoBa «to hopey («cmomiBaTHCs»), IO TO3BOJISE MOBIIO BUPA3UTH CYO'€KTHBHE
3aHETIOKOEHHS 3 PUBOY ajpecara.




“Thank you,” she said gravely. “Goodbye! I hope you don’t have
any more trouble and your head gets better” [11, p. 142].

[IpaBUIIBHICT, BUKOPUCTAHHS JIECIOBA «CIOJIBATHCS» Yy MPOIECI B3aEMOIT
BU3HAYA€TbCI HOPMAMH BBIWIMBOCTI OpPHUTAHCHKOTO CYCHLJIBCTBA, BKJIIOUYAIOYU
HEBTPYUYaHHS Y AISUIBHICTH 1HILIOT 0COOU.

BianoBigauM TepMiHOM JJis 1€l  cUTyalii €, Ha Hall TOTJIA,
«KOMYHIKaTUBHUW HeuTpaniter». «KoMyHIKaTUBHA HEUTPAJIbHICTBY», Y CBOIO
yepry, nependayae MiHIMAJbHY KUIBKICTh B)KMBaHHS 3anuTaHb. [liecioBo «to
hope» («cmoaiBaThcs») B JaHOMY BHIIAIKy BHCTYIA€ B SIKOCTI CKBIBaJICHTHOI
3aMIHHU.

“I'm sorry, Helen,” drawled Sally. He checked Paul’s face then
turned back to me. “I took advantage of you when you were
vulnerable. | have no excuse. My behaviour was indefensible. |
hope you can find it in your heart to forgive me” [10, p. 60].

CHiTbHOIO CTpaTETi€r0 JOCSITHEHHS BBIWIMBOI KOHOTAIlli BHCIIOBIIOBaHbL €
BUKOPHCTAHHS MPUKMETHUKA «NO» («HI») y pi3HUX (IKCOBAaHMX BHpa3ax,
CIpSIMOBAaHMX HA YHUKHEHHS KOH(QIIIKTIB Ta SK MposiB BBIWIMBOCTI. Ll Bupazm
noOy/0BaH1 Ha OJHAKOBI CHHTAKCUYHIM MOJENl «HI IUTIOC IMEHHHUK», alie
TIIyMayaTh PO301KHICTh IIIHHOCTEH.

“This is foolishness,” he said, “meaning no offence, madam. But
it'll be out to sea in this flood. And I'll die of cold” [11, p. 246].

Bupas «no offence» BHKOpPHCTOBYEThCS K MOM'AKIIYIOUWil  3aciO
KOMYHIKaTUBHOI METH BHUCJIOBIIOBaHHA. SK MoOkHa O0auuTh 3 TMPUKIALY,
BKHUBaIOUN «0e3 00pa3y, CIIKep HaMaraeTbCs 3rIaIUTH HACIIIKA 00pa3u JJis TOTO
00 YHUKHYTH KOH(POHTAIII].

«No troubley € Bupa3om, BUKOPUCTAaHHS SKOTO BiJIOBia€ TAKOMY MPaBUITY
BBIWIMBOCTI, MOITUPEHOMY B OpPUTAHCHKOMY CYCHUIBCTBI, SIK CKPOMHICTbD y OITIHII
CBOIX BJIACHUX JIOCATHEHb, BIACHOTO 1.

“There was no need to bring up the tray, I was just about to do it
myself!” “Eet was no trouble, ” said Fleur Delacour, setting the
tray across Harry’s knees and then swooping to kiss him on each
cheek: he felt the places where her mouth had touched him burn
[14, p. 91].

Bupaz «no problemy («6e3 mpobnem») TEpeTBOPIOE  HE3PYUHY
KOMYHIKaTHBHY CHTYaIlif0 B HE3HAyHy MpoOJieMy Ta HaJa€ BHPaA3y BBIWIHUBY
KOHOTAITIIO.

“I've come out without any money,” Tina blurted, and then
waited for a string of expletives to follow.

“No problem, ” muttered the driver, who jumped out of his cab to
open the door for her [9, p. 106].

BaxxivBuM KOMIIOHEHTOM CTpaTerii BBIYJIMBOCTI B CYYacCHIM aHTIIHACHKIM
MOB1 € BHUKOPUCTaHHS MOBHHUX 3aCcOOIB 10 MOM'SKIIYIOTh a00 MOCUIIOIOTH
KOMYHIKATUBHUN Hamip MOBLS, TaKMM YHHOM, 30UIBIIYIOTH a00 3MEHIIYIOTh
KOMYHIKQTUBHUHN €(DEKT BUCIOBIIOBAHHSI.



IcHye kinbka NOpUYMH, dYepe3 sKI MOBEIlb, MOXJHUBO, 3aX04€ 3MIHUTH
KOMYHIKaTHBHY CHJIy BUCJIOBMOBaHHsA. [/[&. XomMmMc Bka3zye Ha JABI 3 HHX: TIO-
nepiie, e OakaHHs, «IepeaaTH MOJAIbHE 3HAYCHHS CTABJICHHS MOBIISI J0 3MICTY
MPOMO3HUIlii», a MO-Ipyre — «HaMip BUCJIOBUTH €MOILIMHUN ceHC abo CTaBJICHHS
MOBIIS JIO aJipecaTta B KOHTEKCTI BUCIIOBIIOBaHH» [2, ¢. 168].

Hanpuknaa, moBenp Moxe He OyTH aOCOJIIOTHO BIEBHEHUM, YU €
iHpopMmallisi, sIKy BIH Mepenae, AIMCHOI0, BIH MOXE TaKOX CyMHIBaTuca y il
npaBauBocti.  Illnmsaxom  mocnaGneHHs  CHUIM  KOMYHIKATMBHOI — IHTEHIII|
MOBJICHHEBOTO aKTy, MOBEI[b MOXKE€ BHPA3UTH CBOIO HEBIIEBHECHICTh a0o0
HeOaxkaHHs OpaTy BIIMOBIAANBHICTD 3 1i BIAMOBIIHICTH A1IMCHOCTI.

| am not quite sure of her age, a woman, a lady of some thirty
years of age [9, p. 18].

Jlo nexcuyHuX 3aco0iB 110 MOM SKIIYIOTh KOMYHIKQTUBHY 1HTEHIIIIO MOBIS
HAJIC)KATh!

1. wmopnanbHi cioBa Tumy «perhapsy», «maybey,» possibly»

Mr Ackroyd must have locked himself in and possibly just
dropped off to sleep [8, p. 49];

2. Minimizaropu tuny «a little/a little bity, «quitey, « justy, «hardly», «rathery,
«slight/slightly», «only», «enough» («Hebararo/ 30BCiM TPOXU», «TIUTBKH,
«HABPSIIT YM», CIIBUJIIECY, «TPOXH/JICIABE-TICIBEY», «MAJ0»)

Julia did not quite know what to do with herself; it seemed hardly
worthwhile to go to Jersey [12. p. 33];

3. cioBa 1 CJIOBOCIOJYYEHHs $SKI II03HAYalOTh HEBH3HAUYCHICTh Taki SK
«somewhaty, «somehowy, «in a sense», «not at ally («memo», «sjIKochH»,
«IIEBHUM YHHOM», «B JICIKOMY CEHCI»)

'You don't believe in impressions?'—'0h, yes, | do, in a sense’ [8,
p. 45].

OnHier0 3  BaXIMBUX NOpUYMH  Moaudikamii  UIIOKYTHBHOI  CHUIM
BUCJIOBJIIOBAHHSA € CcIpoba 30epertd «oOmuyus iHmoi moguau» [4, c. 61]. Y
CIUIKyBaHHI MU 3a3BHYail 3BEpPTAEMO yBary Ha ii HeEraTMBHE a00 TO3UTHUBHE
o0MyYsl, IHITUMH CIIOBaMH, MH BpaxoByeMO ToTpeOy ocobuctocti OyTH
HE3aJIeKHOI0, MaTH CBOOOIY iii, HE HaB'SI3yBaTUCh IHIIUM (HETaTHUBHE OOIMYYs),
a0 moTpedy ocobm OyTH NPHUHATAM, HABITH MOAO0ATHUCS, IHIIUM, BBaKATHCS
YJICHOM OJHIET Ti€l K TPYyNH, 3HATH, IO HOTo OakaHHS TMOIUISIOTHCS 1HIIHMHU
(mo3uTHBHE 00JIUYYS).

TakuM dYHWHOM, ycCe BWKIAQJCHE BHUIIE MMIBOAUTHL HAC JO HACTYIHUX
BHCHOBKIB:

e [IpuHIIMTT BBIWIMBOCTI, 1[0 BUPAKAETHCA B MIPArHEHHI HEHAB'SI3MTUBO MEpeaTh
CBOIO JYMKY, YITKO JOTPUMYETHCS HAa BCIX PIBHAX MOBHOTO CHUIKYyBaHHS 1
OBOJIOJ[IHHA croco0aMM peanizailii bOro MPUHIMIY € CKJIaJIOBOI0 YaCTHUHOIO
Mpo1iecy BUPOOJIECHHS HABUYOK MOBHOTO CIUJIKYBaHHS aHTJ1HCHKOIO MOBOIO.

e VYMiHHA omnepyBaTH JICKCHYHUMH 3aco0amMu peaiizallli cTpaTerii BBIUIMBOCTI
TaKOX SBJSE€ COOOI BAXJIWBUW KOMYHIKATUBHUN HABHWK, OBOJIOJIHHSA SIKHM
MOB'A3aHE 3 BHUBYEHHSM OCOOJIMBOCTEN (DYHKIIOHYBAaHHSI MOBHHX CETMEHTIB
JEKCEeMaTUYHOTO PIBHSL.




e Tema 3asBieHa B JaHId CTaTTI IHMpoKa 1 OararorpaHHa. Tomy B Hiil Oynu
MO3HAYEH] JIUIIE JEsSKl aCMeKTH, SKI 3MOXKYTh MOCTYKHUTH OCHOBOIO JIJIs
MTOTANTBIIIOTO JOCIIKCHHS.
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SUMMARY

The article deals with the problems of the category of politeness in Modern
English. The lexical level of contemporary English provides a large number of
units, the use of which contributes to the expression of polite intentions in the
process of communication. The ability to operate them represents an important
communicative skill, mastering of which involves studying the peculiarities of
their functioning.



